ОПИС
проекту

Реєстраційний номер у Фонді: 6485-ВХ-2026 від 14.05.2026

1. Мета програми (проекту, заходу) 
Залучення та включення осіб з інвалідністю у Вінницькій, Волинській, Житомирській, Закарпатській, Івано-Франківській, Львівській, Рівненській, Тернопільській, Хмельницькій та Чернівецькій областях, які мають порушення слуху та є жестомовними, до безбар'єрної реалізації ними своїх прав у місцевій спільноті з соціальною послугою перекладу жестовою мовою.

2. Актуальність програми (проекту, заходу):
Для значної частини глухих людей саме комунікаційні бар’єри залишаються основною перешкодою у доступі до соціальних, медичних, адміністративних, освітніх та інших послуг у місцевій спільноті.
Відсутність доступної комунікації та послуг перекладу жестовою мовою часто призводить до соціальної ізоляції, обмеження участі у житті громади, ускладнення отримання необхідної допомоги та реалізації базових прав. Особливо гостро ця проблема проявляється в умовах війни, активної цифровізації послуг та постійної потреби у швидкому доступі до актуальної інформації.
Проєкт «Є контакт – доступна громада з жестовою мовою» покликаний створити ефективний механізм підтримки жестомовних осіб через забезпечення доступної комунікації з соціальною послугою перекладу жестовою мовою та сприяння взаємодії з установами і сервісами громади. Реалізація проєкту сприятиме посиленню соціальної включеності глухих людей, розвитку безбар’єрного середовища та забезпеченню рівних можливостей для повноцінної участі у житті місцевої спільноти.

3. Цільова аудиторія програми (проекту, заходу):
·  особи з інвалідністю, тимчасово переміщені особи, які мають порушення слуху та є жестомовними, та які отримали рішення про надання соціальної послуги перекладу жестовою мовою від УСЗН;
· працівники державних і адміністративних органів та інші суб’єкти, які діють за уповноваженням або дозволом держави, та до яких звертаються особи з порушенням слуху для вирішення питань совєї життєдіяльності та/або суспільної участі;
· працівники соціальних, медичних, освітніх та інших установ, які надають послуги населенню, та до яких звертаються особи з порушенням слуху;
· працівники сфери торгівлі та обслуговування, які беруть участь у процесах купівлі товарів і послуг.
4. Очікувані результати виконання (реалізації) програми (проекту, заходу) (індикатори, показники досягнень):
	Короткострокові 
	Покращення доступу жестомовних осіб до соціальних, адміністративних, медичних та інших послуг у місцевій спільноті.
Забезпечення можливості комунікації через послугу перекладу жестовою мовою.
Підвищення рівня поінформованості глухих людей щодо своїх прав, можливостей та доступних сервісів.
Зменшення комунікаційних бар’єрів між жестомовними особами та представниками установ і організацій.
Посилення соціальної підтримки та залучення осіб з порушеннями слуху до життя громади.

	Довгострокові
	Формування безбар’єрного та інклюзивного середовища з українською жестовою мовою у місцевій спільноті.
Підвищення рівня соціальної включеності та самостійності глухих людей.
Створення сталої системи доступної комунікації та підтримки для жестомовних осіб.
Посилення спроможності громади та установ враховувати потреби осіб з порушеннями слуху.
Розширення практики використання української жестової мови як невід’ємної складової забезпечення рівних прав і можливостей.

	Кількісні показники досягнення
	Щонайменше 140 осіб у 10 регіонах України протягом 4-х місяців отримуватимуть соціальну послугу перекладу жестовою мовою.


	Якісні показники досягнення
	Підвищення рівня доступності соціальних та інших послуг для жестомовних осіб у громаді.
Покращення якості комунікації між особами з порушеннями слуху та представниками установ, організацій і служб
Задоволення індивідуальних потреб отримувачів соціальної послуги перекладу жестовою мовою відповідно до віку, статі, стану здоров’я, особливостей інтелектуального та фізичного розвитку, життєвого досвіду, родинної, культурної, етнічної та іншої належності.
Учасники проекту, отримувачі соціальної послуги перекладу жестовою мовою забезпечать безбар’єрну реалізацію своїх прав та суспільних потреб у місцевій спільноті.
Збільшено обізнаність осіб з інвалідністю, які мають порушення слуху та є жестомовними, про соціальну послугу перекладу жестоовю мовою та умови і порядок її отримання.
Посилено реалізацію державної політики у сфері соціального захисту населення серед осіб з інвалідністю, які мають порушення слуху та є жестомовними особами, а також збільшено їх обізнаність про суть і зміст державної політики соціального захисту.
Створено умови для безбар’єрного отримання державних послуг особами з інвалідністю, які мають порушення слуху та є жестовмовними особами відповідно до Національної стратегії безбар’єрності.



____________________________________________________________________________
(зазначити очікувані результати (короткострокові/довгострокові), соціальний ефект (зміни) 
та користь від виконання (реалізації) програми (проекту, заходу); кількісні та якісні показники, які будуть свідчити про успішність програми (проекту, заходу), у тому числі зазначається
 вплив програми (проекту, заходу) на жінок і чоловіків)

5. Учасники програми (проекту, заходу)
	Порядковий номер
	Найменування заходу
	Кількість учасників, залучених до заходу

	
	
	планові показники

	
	
	усього учасників,
з них жінок
	усього учасників — осіб з інвалідністю3,
з них жінок
	усього учасників — тимчасово переміщених осіб4,
з них жінок

	1
	Надання соціальної послуги перекладу жестовою мовою
	140 осіб, з них  жінок 95
	140 осіб, з них  жінок 95
	25 осіб, з них жінок 15



6. Кількість осіб, яких планується охопити виконанням (реалізацією програми (проекту, заходу): 
- 140 осіб отримувачів соціальної послуги перекладу жестової мови, 
- 10 осіб залучених фахівців з соціальної роботи (інструкторів у справах глухих та інші спеціалісти), які будуть здійснювати виявлення та залучення до участі у проєкті отримувачів соціальної послуги перекладу жестово мовою, вивчення індивідуальних потреб отримувачів соціальної послуги, складатимуть Індивідульні плани надання соціальної послуги перекладу жестовою мовою її отримувачам та здійснюватимуть процес організації надання соціальної послуги перекладу жестовою мовою, а також проведення моніторингу надання соціальної послуги,
- 12 осіб перекладачів жестової мови, які забезпечуватимуть безпосереднє надання соціальної послуги перекладу жестовою мовою.

7. План виконання (реалізації) програми (проекту, заходу)

	Етапи реалізації
	Завдання
	Опис заходів для здійснення етапу
	Строк реалізації етапу
	Відповідальний виконавець
(прізвище, ім’я та посада)

	1. Підготовчий
	Виявлення та залучення до участі у проєкті отримувачів соціальної послуги перекладу жестовою мовою. 
	Координація роботи команди проєкту. Інформування про реалізацію проєкту та можливість отримання соціальної послуги перекладу жестовою мовою за рахунок коштів проєкту.
 
Організація надання допомоги у отриманні потенційними отримувачами соціальної послуги рішення УСЗН про надання соціальної послуги перекладу жестовою мовою.

Згідно п. 4.4.19 цього Договору надіслати Стороні 1 анонс Проекту для його опублікування на офіційному – веб-сайті Сторони1 
	










Серпень -жовтень 2026 року
















Не пізніше ніж за три дні до початку виконання Проекту

	Керівник проєкту- БЄЛОУСОВА
Кароліна Дмитрівна,
залучені фахівці з соціальної роботи з залучених областей



	2. Основний
	Організація надання соціальної послуги перекладу жестовою мовою.
	Визначення індивідуальних потреб отримувача соціальної послуги перекладу жестовою мовою, складання індивідуального плану надання соціальної псолуги перекладу жестовою мовою, укладення договору з отримувачем про надання соціальної послуги перекладу жестовою мовою, надання соціальної послуги перекладу жестовою мовою. Забезпечення фінансування реалізації проєкту, відповідно до затвердженого кошторису.
	Серпень – листопад 2026 року
	Координуючий фахівець з соціальної роботи (інструктор у справах глухих)-ГОРЕВА Людмила Олексіївна, залучені фахівці з соціальної роботи з залучених областей, перекладачі жестової мови з залучених областей
 і бухгалтер проєкту – БАЛАНДА Світлана Петрівна.

	3. Завершальний
	Підведення підсумків проєкту.
	Проведення моніторингу надання соціальної послуги перекладу жестовою мовою згідно п. п. 4.1.1, 4.1.6, 4.4.14, 4.5.1 цього Договору.


Протягом 30 календарних днів, після виконання Проекту, розмістити Звіт про виконання Проекту на власному вебсайті (за відсутності вебсайту - на вебсторінках у соціальних мережах).

У зв’язкуз заверешенням проекту інформувти УСЗН про заверешення надання соціальної послуги перекладу жестовою мовою отримувачам.
	





вересень  - листопад 2026 року






до 
30.12.2026
року











01.12.2026
року





	Керівник проєкту- БЄЛОУСОВА
Кароліна Дмитрівна,
залучені фахівці з соціальної роботи
з залучених областей



Усі заходи реалізації проєкту будуть здійснюватися в безпечних місцях та із врахуванням безпекової ситуації, в тому числі з застосуванням відеозв’язку для дистанційного надання послуги. В разі оголошення повітряних тривог надання соціальної послуги тимчасово припиняється, а задіяні учасники переміщуються у безпечні місця згідно правил цивільної оборони. Після закінчення повітряної тривоги надання соціальної послуги відновлюється.  
В разі зміни безпекової ситуації в умовах воєнного стану буде докладено максимальних зусиль для забезпечення реалізації проєкту зі збереженням безпеки залученого персоналу та отримувачів соціальної послуги, з умовою досягнення цілей і завдань проєкту та забезпечення надання соціальної послуги перекладу жестовою мовою її отримувачам, в тому числі дитанційно через відеозв’язок. У випадку неможливості реалізації проєкту у разі погіршення безпекової ситуації спільно з організатором конкурсу – Фондом соціального захисту осіб з інвалідністю, прийматиметься рішення щодо подальших дій, зокрема, з можливістю регіону реалізації проєкту. 

8. Способи інформування громадськості про хід та результати виконання (реалізації) програми (проекту, заходу) (зазначаються найменування медіа, веб-сайт, сторінки соціальних мереж, строки та методи інформування громадськості) Публікації на офіційному сайті УТОГ https://utog.org/  та в соціальних мережах facebook https://www.facebook.com/groups/410015397541626?locale=uk_UA.
9. Юридичні особи, яких планується залучити до участі у реалізації проекту (адреса, номер телефону, контактна особа із зазначенням посади, спосіб участі, які заходи в рамках проекту виконує, які ресурси надає для реалізації проекту)5 Не передбачається.

10. Обґрунтування кількості послуг і товарів (у тому числі тих, що залучатимуться за рахунок власного внеску інституту громадянського суспільства) з урахуванням діючих цін і тарифів на товари та послуги, особливостей програми (проекту, заходу) та принципу економного витрачання бюджетних коштів і максимальної ефективності їх використання) 
(за кожною статтею кошторису витрат (з нового рядка)
Заплановані у кошторисі проєкту витрати є обґрунтованими, безпосередньо пов’язаними з реалізацією заходів проєкту та відповідають принципам економного, раціонального й ефективного використання бюджетних коштів.
Основна частина витрат проєкту передбачає оплату праці та сплату єдиного внеску на загальнообов’язкове державне соціальне страхування перекладачів жестової мови та фахівців із соціальної роботи, які забезпечуватимуть безпосереднє надання соціальної послуги перекладу жестовою мовою. Такий підхід обумовлений тим, що саме кадрове забезпечення є ключовим ресурсом для реалізації проєкту та досягнення його результатів, а соціальна послуга перекладу жестовою мовою потребує залучення кваліфікованих фахівців із відповідними професійними навичками та практичним досвідом роботи з глухими та іншими жестомовними особами.
Кошторисом проєкту передбачено оплату 850 годин роботи фахівців із соціальної роботи, які здійснюватимуть виявлення, інформування та залучення потенційних отримувачів соціальної послуги до участі у проєкті, організацію процесу отримання рішення органу соціального захисту населення про надання соціальної послуги, визначення індивідуальних потреб отримувачів, складання індивідуальних планів та супровід процесу надання послуги. Відповідно, зазначений обсяг роботи забезпечує організацію та надання 850 годин соціальної послуги перекладу жестовою мовою.
Передбачається, що за рахунок коштів державного бюджету на оплату праці та сплату єдиного соціального внеску буде спрямовано 425 675,00 грн, а ще 94 770,00 грн становитиме власний внесок організації. Такий підхід демонструє готовність організації до співфінансування проєкту та забезпечення додаткового ресурсного внеску для досягнення його результатів.
Закладений у кошторисі обсяг годин є оптимально розрахованим у межах допустимого фінансування відповідно до умов конкурсу проєктів та спрямований на досягнення головної мети проєкту — забезпечення надання соціальної послуги перекладу жестовою мовою для 140 осіб у 10 регіонах України. У середньому це становитиме не менше 6 годин соціальної послуги перекладу жестовою мовою на одного отримувача, що дозволить забезпечити підтримку осіб з порушеннями слуху у вирішенні найбільш актуальних питань, пов’язаних із реалізацією їхніх прав, доступом до інформації, соціальних, адміністративних та інших послуг. Розрахунок вартості соціальної послуги здійснений відповідно до затвердженого в системі організацій УТОГ тарифу на соціальну послугу перекладу жестовою мовою.
З метою забезпечення належної координації реалізації проєкту у різних регіонах України та контролю за дотриманням вимог державного стандарту соціальної послуги перекладу жестовою мовою, передбачено залучення координуючого фахівця із соціальної роботи протягом 4 місяців реалізації проєкту. Його функції включатимуть взаємодію із залученим персоналом у регіонах, організаційний супровід процесу надання послуг, а також збір, перевірку та аналіз документації соціальної послуги на предмет відповідності вимогам державного стандарту. Це дозволить забезпечити належний рівень якості надання соціальної послуги та ефективний моніторинг реалізації проєкту.
Адміністративні витрати проєкту є мінімально необхідними для забезпечення належного управління проєктом та ведення фінансової звітності. Вони передбачають оплату праці керівника проєкту, який здійснюватиме загальне управління та координацію реалізації проєкту, а також головного бухгалтера, відповідального за бухгалтерський супровід, проведення платежів та підготовку фінансової звітності. Загальний фонд оплати праці адміністративного персоналу разом зі сплатою єдиного соціального внеску становить 73 710,00 грн та фінансується за рахунок коштів державного бюджету.
Водночас організація забезпечує принцип економного використання бюджетних коштів шляхом покриття частини адміністративних витрат за рахунок власного внеску. Зокрема, закупівля офісного паперу у кількості 10 упаковок на загальну суму 2 000,00 грн для забезпечення документування проєкту здійснюватиметься за рахунок власних коштів організації. 
Обсяг закупівлі є мінімально необхідним для ведення документації проєкту та оформлення документів відповідно до вимог державного стандарту соціальної послуги.
Загальна сума витрат по проєкту складає 596 155,00 грн, з них 499 385,00 грн – кошти державного бюджету та 96 770,00 грн власний внесок організації.
Таким чином, структура витрат проєкту сформована з урахуванням реальних потреб реалізації заходів проєкту, спрямована на досягнення максимальної ефективності використання бюджетних коштів, забезпечення належної якості соціальної послуги та досягнення запланованих результатів проєкту в т.ч. з урахуванням власного внеску.

11. Інформація про рівень кадрового (працівники, волонтери тощо), матеріально-технічного та методичного забезпечення, необхідного для виконання (реалізації) програми (проекту, заходу) (зазначити, які заходи здійснюватимуться інститутом громадянського суспільства) 
Івано-Франківська обласна організація ГО «УТОГ» має належний рівень кадрового та матеріально-технічного забезпечення, необхідний для якісної реалізації проєкту та організації системного надання соціальної послуги перекладу жестовою мовою особам з порушеннями слуху.
У структурі Івано-Франківської обласної організації УТОГ працюють штатні працівники — перекладачі жестової мови, голови територіальних організацій, інструктори у справах глухих та інші фахівці, діяльність яких спрямована на забезпечення соціальної підтримки осіб з порушеннями слуху та організацію роботи з ними. Надання соціальних послуг особам з порушеннями слуху є одним із ключових напрямів діяльності організації та здійснюється на системній основі відповідно до потреб цільової аудиторії.
Для реалізації заходів проєкту також передбачається залучення додаткового персоналу на умовах цивільно-правових договорів із числа працівників відповідних обласних організацій УТОГ у регіонах реалізації проєкту. Такий підхід дозволить забезпечити оперативну взаємодію з отримувачами соціальних послуг, врахування регіональних потреб та належну координацію роботи на місцях.
Івано-Франківська обласна організація УТОГ входить до структури ГО «Українське товариство глухих», яка має багаторічний досвід роботи у сфері соціального захисту осіб з порушеннями слуху та розгалужену систему організацій і матеріально-технічної бази по всій території України. Організації УТОГ забезпечені приміщеннями для роботи з особами з порушеннями слуху, необхідними засобами комунікації, оргтехнікою та іншими ресурсами, що дозволяють організовувати надання соціальних послуг, проведення консультацій, супроводу та перекладу жестовою мовою.
У межах реалізації проєкту планується залучення 10 фахівців із соціальної роботи, які забезпечуватимуть організацію процесу отримання потенційними учасниками проєкту рішення органів соціального захисту населення про надання соціальної послуги перекладу жестовою мовою. Після отримання відповідного рішення фахівці здійснюватимуть визначення індивідуальних потреб отримувачів послуги, складатимуть індивідуальні плани надання соціальної послуги, укладатимуть договори про надання соціальної послуги перекладу жестовою мовою, координуватимуть процес її надання та здійснюватимуть моніторинг якості й ефективності наданих послуг.
Безпосереднє надання соціальної послуги перекладу жестовою мовою забезпечуватимуть 12 перекладачів жестової мови, які мають практичний досвід роботи з глухими та іншими жестомовними особами, володіють необхідними навичками доступної комунікації та здійснюватимуть супровід отримувачів послуги у різних сферах життєдіяльності відповідно до їхніх індивідуальних потреб.
Наявний кадровий потенціал, практичний досвід роботи системи УТОГ, організаційна спроможність та матеріально-технічна база дозволяють забезпечити якісну реалізацію проєкту, належний рівень координації заходів та ефективне надання соціальної послуги перекладу жестовою мовою у визначених регіонах реалізації проєкту.
З метою належної реалізації проєкту з залученим персоналом будуть проводитися робочі наради та інструктажі.


12. Перспективи подальшого використання результатів виконання (реалізації) програми (проекту, заходу) після завершення періоду фінансової підтримки за рахунок бюджетних коштів, можливі джерела фінансування та/або план використання організацією результатів виконання (реалізації) програми (проекту, заходу) 
Результати реалізації проєкту матимуть довгостроковий практичний ефект та використовуватимуться після завершення періоду фінансової підтримки шляхом подальшого розвитку системи надання соціальної послуги перекладу жестовою мовою в структурі ГО «УТОГ» та її регіональних організацій.
У межах реалізації проєкту буде забезпечено виявлення та залучення осіб з порушеннями слуху до системи отримання соціальної послуги перекладу жестовою мовою відповідно до вимог чинного законодавства та державного стандарту соціальної послуги. Отриманий досвід організації роботи, напрацьовані механізми взаємодії з органами соціального захисту населення, сформовані індивідуальні плани роботи з отримувачами послуг та практики ведення документації використовуватимуться організацією у подальшій діяльності після завершення проєкту.
Проєкт також сприятиме підвищенню рівня обізнаності осіб з порушеннями слуху щодо можливості отримання соціальної послуги перекладу жестовою мовою та механізмів реалізації своїх прав, що матиме довготривалий позитивний вплив на рівень їх соціальної включеності та доступу до послуг у громадах.
Залучені до реалізації проєкту перекладачі жестової мови та фахівці із соціальної роботи отримають додатковий практичний досвід роботи відповідно до вимог державного стандарту соціальної послуги перекладу жестовою мовою, що сприятиме подальшому розвитку кадрового потенціалу системи УТОГ та підвищенню якості надання соціальних послуг особам з порушеннями слуху.
Напрацьовані у межах проєкту організаційні підходи, практика міжрегіональної координації, моніторингу якості послуг та взаємодії між фахівцями можуть бути використані при реалізації наступних проєктів та програм у сфері соціального захисту осіб з порушеннями слуху, а також для подальшого масштабування послуги перекладу жестовою мовою в інших регіонах України.
Матеріально-технічна база та кадровий потенціал організацій УТОГ, залучених до реалізації проєкту, продовжуватимуть використовуватися для забезпечення роботи з особами з порушеннями слуху та надання їм соціальної підтримки після завершення фінансування проєкту. Це дозволить зберегти сталість отриманих результатів та забезпечити подальше використання напрацьованих механізмів у діяльності організації.
Крім того, результати проєкту можуть стати основою для подальшого залучення додаткових ресурсів, участі у нових конкурсах проєктів та розвитку партнерства з органами державної влади, місцевого самоврядування та міжнародними організаціями у сфері забезпечення доступності та безбар’єрності для осіб з порушеннями слуху.
13. Додаткові матеріали, які засвідчують спроможність інституту громадянського суспільства виконати (реалізувати) програму (проект, захід)6 
Івано-Франківська обласна організація Українського товариства глухих у 2020 році виграла конкурс проєктів, що фінансувалися за кошти Івано-Франківської обласної ради, завдяки чому було видано посібник жестової мови.
Працівники Івано-Франківської обласної організації Українського товариства глухих брали участь у проєкті «Разом — з жестовою мовою» (022.0 Переклад жестовою мовою), укладеному між Фондом соціального захисту осіб з інвалідністю, Громадською організацією «Всеукраїнська організація осіб з інвалідністю “Українське товариство гл ухих”» та Київським міським відділенням Фонду соціального захисту осіб з інвалідністю у 2024 році.
Також були залучені до проєкту «Безбар’єрне середовище з жестовою мовою» (022.0 Переклад жестовою мовою), укладеному між Фондом соціального захисту осіб з інвалідністю, Громадською організацією «Всеукраїнська організація осіб з інвалідністю “Українське товариство глухих”» та Київським міським відділенням Фонду соціального захисту осіб з інвалідністю у 2025 році.
_________________
1 Унікальний код реєстрації надається автоматично після подання конкурсної пропозиції.
2 У разі проведення конкурсу без використання електронної системи проведення конкурсу.
3 Заповнюється у разі потреби.
4 Заповнюється у разі потреби.
5 Обов’язково додається лист-підтвердження.
6 За наявності.


Примітка. Загальний обсяг опису програми (проекту, заходу) не повинен перевищувати 30000 знаків.
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